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SeAor: 
Hr. 
Hsrr l 
K l j p r s ,  
Slr, 
Monsieur, 
Signorr 
Mi jnheer. 
Excelentfssimo Senhor, 

Tengo el honor de referirme a1 Canje de Notas de 18 de octubre de 1989 por el 

que se constituy6 un Acuerdo entre la Comunidad y Nueva Zelanda que adapt6 el 

Acuerdo Principal celebrado en 1980 entre ambas Partes sobre el comercio de 

las carnes de oveja, cordero y cabra. 

Como continuaci6n de las conversaciones mantenidas recientemente, tengo el 

honor de proponerle que el Acuerdo contenido en el citado Canje de Notas 

contink en vigor tras el 31 de diciembre de 1992 con sujeci6n a las 

siguientes modificaciones: 

1 .  El texto siguiente sustituira a1 del apartado A de la ~lausula 1 del 

Acuerdo: "En la ClaGsula 2 del Acuerdo Principal, modificada por la 

Clhusula 6 del mismo Acuerdo, la cifra de 245 000 toneladas, que representa 

la cantidad maxlma total de toneladas metricas que pueden alcanzar las 

procedente de Nueva Zelanda, se considerara que ha sido sustituida por la 

cifra de 205 000 toneladas. Esta cifra se estimara que incluye unas 

cantidades maximas de importaci6n en la Comunidad Europea de cordero 

neozelandes con una presentacibn que en ningGn moment0 se haya congelado 

iguales a 6 000 toneladas metricas en 1989, 7 500 en 1990, 9 000 en 1991, 

10 500 en 1992 y 12 000 en 1993.'" 



I have t h e  honour t o  r e f e r  t o  t h e  Exchange o f  L e t t e r s  o f  18 October 1989 

c o n s t f t u t i n g  an Agreement between t h e  Community and New Zealand r e l a t i n g  t o  

the  adjustments o f  t h e  P r i n c i p a l  Agreement concluded i n  1980 between t h e  

Community and New Zealand on t r a d e  i n  mutton, lamb and goatmeat. 

Fur ther  t o  r ecen t  d iscuss ions,  I have t he  honour t o  propose t h a t  t h e  Agreement 

set  ou t  i n  t h e  above Exchange o f  L e t t e r s  s h a l l  con t inue  i n  f o r c e  f rom 

31 December 1992 sub jec t  t o  t h e  f o l l o w i n g  amendments: 

1. t h e  f o l l o w i n g  s h a l l  be s u b s t i t u t e d  f o r  Clause 1, paragraph A o f  t h e  

Agreement: " I n  Clause 2 o f  t he  P r i nc i pa l  Agreement, as amended by Clause 6 

o f  t h e  P r i n c i p a l  Agreement, t h e  c e i l i n g  f i g u r e  o f  "245 500", rep resen t ing  

t he  annual c e l l i n g ,  i n  m e t r i c  tonnes on t h e  t o t a l  q u a n t i t y  o f  impor ts  each 

year i n t o  t h e  Community o f  mutton, lamb and goatmeat f rom New Zealand s h a l l  

be deemed t o  have been rep laced by "205 000". Th i s  c e i l i n g  s h a l l  be deemed 

t o  i nc l ude  a maximum i n  1989 o f  6 000 m e t r i c  tonnes o f  lamb impor ted i n t o  

t h e  European Community from New Zealand i n  a form which has never 

been frozen, a maximum o f  7 500 me t r i c  tonnes i n  1990, a maximum o f  

9 000 m e t r i c  tonnes i n  1991, a maximum o f  10 500 m e t r i c  tonnes i n  1992 and 

a maximum o f  12 000 m e t r i c  tonnes i n  1993." 





Le r u e g o  acepte, Senor, el testimonfo d a  m1 mayor 
considaracibn. 

Modtag, hr., forslkringen om min mest udmerkede hajagtelsa. 

l 
Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung, 

n a p a ~ a X 3  BexBcLte, Kwprs, rq 6raSeSaLwaq T.QC uyLatnc e ~ t i p f i a e Q ~  
pou. 

Please accept, Sir, the assurance o f  my hlghest consideration. 

I Veuillez agrier, Monsieur, l'assurance d e  ma tr&s haute 
consid8ration. 

Voglia accettare, Signore, l'espressione dalla mia profonda 
st ima. 

Gelieve, Mijnheer, d e  verzekering van mijn z e e r  bijzondere 
hoogachti ng Le aanvaarden. 

Queira aceitar, Excelentfssimo Senhor, a expressXo da minha 
mais elevada c o n s i d e r a c ~ o .  

En nombre del Consejo d e  las Comunidades Europeas 
P& vegne af Radet for D e  Europziska Fellesskaber 
Im Namen d e s  Rates d e r  Europalschen Cemeinschaften 
E %  ovdpatoc t o w  EupBouXLow twv E u ~ u ~ ~ Z K ~ V  Korvorfitov 



sir, 
Senor: 
Hr. 
H e r r !  
Kupie, 
Monsi e u r ,  
S i g n o r ,  
M i  j n h e e r ,  
Excel e n t i  s s i m o  S e n h o r ,  

B r s e  S , 2 3. XII. 1992 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which 

reads as follows: 

"I have the honour to refer to the Exchange of Letters of 18 October 1989 
constituting an Agreement between the Community and New Zealand relating 
to the adjustments of the Principal Agreement concluded in 1980 between 
the Community and New Zealand on trade i n  mutton, lamb and goatmeat. 

Further to recent discussions, I have the honour to propose that the 
Agreement set out in the above Exchange of Letters shall continue in 
force from 31 December 1992 subject to the following amendments: 

1. the following shall be substituted for Clause 1, paragraph A of the 
Agreement: "In Clause 2 of the Principal Agreement, as amended by 
Clause 6 of the Principal Agreement, the ceiling figure of "245 500". 
representing the annual celling, in metric tonnes on the total 
quantity of imports each year into the Community of mutton, lamb and 
goatmeat from New Zealand shall be deemed to have been replaced by 
"205 000". This ceil ing shall be deemed to Include a maximum in 1989 
of 6 000 metric tonnes of lamb imported Into the European Community 
from New Zealand in a form which has never been frozen, a maximum 
of 7 500 metric tonnes in 1990, a maximum of 9 000 metric tonnes 
in 1991, a maximum of 10 500 metric tonnes in 1992 and a maximum of 



2. I n  Clause 4 o f  t h e  Agreement, t h e  words: " u n t i l  31 December 1993" 
s h a l l  be s u b s t i t u t e d  f o r  t h e  words, " u n t i l  31 December 1992". 

3. I n  paragraph 7 o f  t h e  Annex, t h e  words: "by t h e  end o f  1993" s h a l l  be 
s u b s t i t u t e d  f o r  t h e  words, "by t h e  end o f  1992". 

I have t h e  honour t o  propose t ha t ,  i f  t he  fo rego ing  i s  acceptable t o  your 
Government, t h i s  l e t t e r  and your con f l rmato ry  r e p l y  s h a l l  t oge the r  
c o n s t i t u t e  an Agreement between t h e  Community and t h e  Government o f  
New Zealand on t h e  mat ter . "  

I have t h e  honour t o  con f i rm  t h a t  my Government i s  i n  agreement w i t h  t h e  

contents  o f  your  l e t t e r .  



Please ac 

Le ruego 
consi dera 

Modtag, h 

Genehmige 
ausgezeic 

Veuillez 
considera 

Voglia ac 
stima. 

Gel ieve, 
hoogachti 

Queira ac 
mais elev 

cept, Sir, the assurance o f  my highest conslderatlon. 

acepte, SeAor, el testimonlo d e  m1 mayor 
cldn. 

r., forsikringen om mln mest udmrrkede hajagtelse. 

n Sie, sehr geehrter Herr, den Ausdruck meiner 
hnetsten Hochachtung. 

6 e x B s i ~ e ,  Kupic, t n  6raI3eSaLwan rnc uytatnc c ~ t i p ~ u e 3 c  

agr4er, Monsieur, I f a s s u r a n c e  d e  ma tr&s haute 
tion. 

cettare, Signore, l'espressione della mla profonda 

Mijnheer, d e  verzekering van mijn z e e r  bljzondere 
ng t e  aanvaarden. 

eitar, Excelentissimo Senhor, a expressao da minha 
ada c o n s l d e r a ~ H o .  

For t h e  Government of New Zealand 
P o r  el Gobierno d e  Nueva Zelanda 
For regeringen f o r  New Zealand 
FUr dle Reglerung Neuseelands 

e-ZBl ande 

Pelo Governo da Nova Zel6ndia 
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SeAor: 
Hr. 
Herr! 
K u p i e ,  
Sir, 
Monsieur, 
Signor, 
Mi jnheer, 
Excelentissimo Senhor, 

Tengo el honor de referirrne a1 prorrogado Canje de Notas de 

18 de octubre de 1989 por el que se constituy6 un Acuerdo entre la Comunidad y 

Nueva Zelanda referente a la adaptation del Acuerdo Principal celebrado en 

1980 entre ambas Partes sobre el comercio de las carnes de oveja, cordero y 

cabra. 

Habida cuenta de la clausula 6 del Acuerdo Principal y de la integracion de 

las islas Canarias en el territorio aduanero comunitario y en la politica 

agricola comun, Nueva Zelanda se compromete a garantizar que la cantidad anual 

exportada a dichas islas no sobrepase en 1993 las 600 toneladas metricas, 

cantidad que representa el volumen medio anual que han venido registrando las 

exportaciones neozelandesas de carne de oveja, cordero y cabra' a esas islas 

desde la adhesihn de Espana a la Comunidad. Estas exportaciones no se 

incluiran en la cantidad maxima total de 205.000 toneladas mhtricas a la que 

hace referencia la modificada clausula 2 del Acuerdo. 

Tengo el honor de proponerle que, si 10 que precede es aceptable para su 

Gobierno, la presente Nota y su confirmaci6n constituyan conjuntamente un 

Acuerdo en la materia entre la Comunidad y el Gobierno de Nueva Zelanda. 



I have t h e  honour t o  r e f e r  t o  t h e  Exchange o f  L e t t e r s  o f  18 October 1989 

as extended c o n s t i t u t i n g  an Agreement between t h e  Community and New Zealand 

r e l a t i n g  t o  t h e  adjustments o f  t h e  P r i n c i p a l  Agreement concluded i n  1980 

between t h e  Community and New Zealand on t r a d e  i n  mutton, lamb and goatmeat. 

Having regard t o  Clause 6 o f  t h e  P r i n c i p a l  Agreement and t o  t h e  i n t e g r a t i o n  o f  

t h e  Canary I s l a n d s  i n t o  t h e  Community's customs t e r r i t o r y  and i n t o  t h e  common 

a g r i c u l t u r a l  p01 i c y ,  New Zeal and undertakes t o  ensure t h a t  t h e  annual q u a n t i t y  

expor ted t o  t h e  Canary I s l ands  does n o t  exceed 600 m e t r i c  tonnes i n  1993, such 

an increase rep resen t i ng  t h e  average annual impor t  o f  New Zealand mutton, lamb 

and goatmeat i n t o  t h e  Canary I s l ands  s ince  t h e  accession o f  Spain t o  t h e  

Community. These expor ts  s h a l l  n o t  be inc luded  w i t h i n  t h e  o v e r a l l  c e i l i n g  o f  

205 000 m e t r i c  tonnes i n  Clause 2 o f  t h e  Agreement as amended. 

I have t he  honour t o  propose t ha t ,  i f  t h e  fo rego ing  i s  acceptable t o  your  

Government, t h i s  l e t t e r  and your  con f i rmato ry  r e p l y  s h a l l  toge ther  c o n s t i t u t e  

an Agreement between t h e  Community and t he  Government o f  New Zealand on t h e  

ma t t e r .  



Le ruego acepte, Senor, el testimonio d e  m4 mayor 
consideraci6n. 

I I Modtag, hr., forsikringen om min nest udmarkede h ~ j a g t e l s e ,  I I 
Genehmigen Sie, s e h r  geehrter Nerr, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung. 

pov. 

Please accept, Sir, the assurance o f  my hlghest conslderation. 

Veulller agrdar, Monsieur, I'assurance d a  ma t r h s  haute 
consld8ration. 

Voglia accettare, Signore, l'espressione della mia profonda 
stima. 

Gelieve, Mijnheer, d e  verzekering van mljn r e e r  bljzondere 
hoogachting t a  aanvaarden. 

Queira aceitar, Excelantissimo Senhor, a axprassZo d a  minha 
mai S elevada e o n s l d a r a ~ Z o .  

En nombre del Consejo d e  las Comunldades Europeas 
P& vegne a f  Rhdet f o r  De Europafske F ~ l l e s s k a b e r  
Im Namen d e s  Rates d a r  Europ&ischen Gemeinschaften 
EE ov6yatoc t o u  Z u ~ B o u X L o u  xwv E w ~ u ~ ~ O K O V  Koivotixwv 
O n  behalf o f  the Council o f  the European Communities 
A u  nom d u  Conseil des Communaut4s europdennes 
A nome del Consiglio delle Comunith Europee 
Namens d e  Raad van de Europese Gemsenschappen 
Em nome do Conselho d a s  Comunldades Europelas 



S i r ,  
Senor: 
Hr. 
H e r r  l 
KQprs, 
M o n s i e u r ,  
S i g n o r ,  
Mi jnheer, 
E x c e l e n t f s s i m o  S e n h o r ,  

Brussels, 23. X\\.  1992 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date wh4ch 

reads as follows: 

"I have the honour to refer to the Exchange of Letters of 18 October 1989 
as extended constituting an Agreement between the Community and New 
Zealand relating to the adjustments of the Principal Agreement concluded 
in 1980 between the Community and New Zealand on trade in mutton, lamb 
and goatmeat. 

Having regard to Clause 6 of the Principal Agreement and to the 
integration of the Canary Islands into the Community's customs territory 
and into the common agricultural policy, New Zealand undertakes to ensure 
that the annual quantity exported to the Canary Islands does not exceed 
600 metric tonnes in 1993, such an increase representing the average 
annual import of New Zealand mutton, lamb and goatmeat into the Canary 
Islands since the accession of Spain to the Community. These exports 
shall not be included within the overall ceiling of 205 000 metric tonnes 
In Clause 2 of the Agreement as amended. 

I have the honour to propose that, if the foregoing is acceptable to your 
Government, this letter and your confirmatory reply shall together 
constitute an Agreement between the Community and the Government of 
New Zealand on the matter." 

I have the honour to confirm that my Government is in agreement with the 

contents of your letter. 



P l e a s e  accept, Sir, t h e  assurance o f  my highest c o n  

L e  ruego acepte, Sefior, el testlmonlo d e  mi mayor 
consideracidn. l 
Modtag, hr., forsikrlngen orn min mast udmkrkede hejag I 
Genehmlgen Sle, sehr geehrter Herr. den Ausdruck meine 

1 I ausgezeichnetsten Hochachtung. I 
Veuillez agreer, Monsieur, l'assurance d e  m a  trbs haute 
considdration. 

Voglia accettare, Signore, l'espressione della mla profondp 

Gelleve, Mijnheer, d e  verzekering van mijn z e e r  bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 

Queira aceitar, Excelentissimo Senhor, a expressso da min 
mats elevada consideragHo. 

For t h e  Government o f  New Zealand 
Por el Goblerno d e  Nueva Zelanda 
For regeringen for New Zealand 
FPr d i e  Regierung Neuseelands 
T r a  t n v  K u S C p v n a ~  T ~ C  NCac Z n X a v 6 L a c  
Pour l e gouvernement de l a Nouvel l a - Z b l  a n d e  
Per 1 1  Governo della Nuova Zelanda 
Voor d e  Regerlng van Nieuw-Zeeland 
Pelo Governo d a  Nova Zeliindla 



El t e x t 0  q u e  precede e s  c o p i a  c e r t i f i c a d a  c o n f o r m e  del original 
I d e p o s i t a d o  en 10s archfvos d e  l a  S e c r e t a r f a  General del C o n s e j c  en 

Brusel as. 

F o r a n s t & e n d e  t e k s t  e r  en bekrkftet genpart a f  o r i g i n a l d o k u m e n t s t  
d e p o n e r e t  i R&dets G e n e r a l s e k r e t a r i a t s  a r k i v e r  4 Bruxelles. 

D e r  v o r s t e h e n d e  Text ist e l n e  beglaubigte Abschrift d e s  O r i g i n a l s ,  
d a s  im Archiv d e s  G e n e r a l s e k r e t a r i a t s  d e s  R a t e s  in Brussel 
h i n t e r l e g t  ist. 

To a v o t C p o  ~ e i y e v o  eivar a ~ p t S & c  a v r i y p a y o  t o u  n p o e o t u n o u  n o u  rival 
K a T a r e B e i p C v o  a t o  a p x e i o  r n c  r e v i ~ r l c  r p a p p a t e i a c  r o u  Z u p B o u h L o u  uric 

xt is a  c e r t i f i e d  t r u e  c o p y  
archives o f  t h e  General S e  

C  t h e  original 
'etariat o f  t h e  Council 

Le t e x t e  qui prdcede est une c o p i e  c e r t i f i i e  c o n f o r m e  8 l'original 
d e p o s e  d a n s  les archives du S e c r e t a r i a t  general d u  Conseil B 
Bruxel l es. 

I 1  t e s t o  c h e  precede e c o p i a  c e r t i f i c a t a  c o n f o r m e  all'originale 
1 d e p o s i t a t o  negli archivi del S e g r e t a r i a t o  g e n e r a l e  del C o n s i g l i o  a  

Bruxel l es. 

Oe v o o r g a a n d e  t e k s t  is het voor eensluidend g e w a a r m e r k t  a f s c h r i f t  
van het o r i g i n e e l ,  nedergelegd in d e  archieven van het 
,Secretariaat-Generaal van d e  Raad t e  Brussel. 

t e x t o  q u e  precede B  uma c d p i a  a u t e n t i c a d a  d o  original d e p o s i t a d o  
10s a r a u i v o s  do Secretariado-Geral d o  C o n s e l h o  em Bruxelas. 

Iruxel l es, den 
.iissel, d e n  
~ u € € X X a c ,  

'or el Secretario General del Consejo de las Comunidades Europeas 
:or Generalsekret~ren for Rddet for Oe Europciske Fallesskaber 
'iir den Generalsekretlr des Rates der Europ&ischen Gemeinschaften 
ia ro r e v i ~ 6  rpappat&a tou ZupBouXLou tov EuponaY~bv Koivotrltov 
or the Secretary-General of the Council of the European Communities 
~ u r  1e Secretaire general du Conseil des Communaut4s europdennes 

i l Segretario General e  del Consigl io del le Comuni Lh europee 
tor de Secretaris-Generaal van de Raad der Europese Gemeenschappen 
110 Secretario-Geral do Conselho das Comunidades Europelas 


